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Kyrkostyrelsens framställning till kyrkomötet 7/2007
Ärende nr 2007-00272

ÖVERSÄTTNING AV LUKASEVANGELIET TILL TECKENSPRÅK

Kyrkostyrelsens plenum beslutade 27.3.2007 att remittera det översättningsförslag som utarbetats av kommittén för översättning av Lukas evangelium till teckenspråk till kyrkomötet. Förslaget hör samman med det arbete med att översätta de viktigaste gudstjänsttexterna till teckenspråk som kyrkomötet beslutade om 1998. 

Denna framställning på svenska är en förkortad version av den finska framställningen.
– – –

Särdrag i översättningsarbetet

Teckenspråket är ett visuellt språk, vilket innebär att man i översättningen ofta behöver beakta visuella element som inte framgår av en skriven text. Ett enkelt exempel: i tecknet för att ”bära vatten” ser man i hurdant kärl och hur vattnet bärs. Bakgrundskunskap har också en stor betydelse. Exegetisk expertis var av största vikt både för att förstå innehållet i evangeliet och för att få kunskap om den historiska bakgrunden. 

I teckenspråket finns inga passivformer och man har därför varit tvungen att utforska om det i texten är fråga om en passiv som hänvisar till Gud eller en annan passiv uttrycksform där subjektet inte är bekant eller inte avslöjas. Blickens och verbens riktning fick avgöras från fall till fall.

I vissa fall använder den finska texten endast personpronomen, men i översättningen till teckenspråk används av tydlighetsskäl utpekning eller personnamn. 

Teckenspråk produceras med handrörelser, miner och mun- och kroppsrörelser. Den som tecknar kan producera och se budskap på flera nivåer samtidigt. Teckenspråket som kanal möjliggör en tredimensionell användning av rummet.

Ordföljden i finskan och teckenspråket skiljer sig från varandra. I teckenspråket presenteras händelser vanligtvis i kronologisk ordning. Därför har ordningen på innehållet i några fall ändrats enligt teckenspråkets logik.

En särskild svårighet utgör de specialbegrepp som används i Bibeln och övrigt religiöst språk. För en del av begreppen fanns det redan etablerade tecken. Under översättningens gång blev man ändå tvungen att överväga om de passade in i kontexten – om de förmedlar den verkliga betydelsen. Som exempel kan vi nämna begreppen ’rättfärdig’ och ’Guds rike’. Det har redan länge funnits tecken för dessa, men innehållet har varit svårt att förstå. Därför har de översatts på olika sätt beroende på kontexten.  

’Rättfärdig’ tecknades tidigare som REN + ÄKTA. Det kändes inte bra ur teckenspråkigt perspektiv. Nu skapades ett nytt tecken RÄTT + RIKTNING, som bättre uttrycker innehållet i begreppet rättfärdig. Detta gav positiv respons. Även i svenskan ligger lösningen ganska nära detta uttryck. 
’Guds rike’ har vanligtvis tecknats som GUD + MAKT + GRUPP. Detta begrepp och dess innehåll diskuterades intensivt med en expert. Teckenspråket lokaliserar budskapet och man blev tvungen att lösa frågan om var Guds rike finns. På teckenspråk placeras Guds rike vanligtvis uppe till höger, där också tecknet för himlen finns. I fråga om lokaliseringen valde man radikala lösningar som skiftade beroende på kontext. Lösningarna diskuterades av en exegetikexpert och arbetsgruppen. Som exempel kan nämnas bl.a. ’Guds rike i hjärtat’, Guds rike är mitt ibland er. ’Guds rike’ placeras lägre än ’himlen’.
– – –

Betydelsen av en översättning till teckenspråk 
Det finska teckenspråket är ett av de mest använda minoritetsspråken i Finland och det är först nyligen som det uppnått en etablerad ställning. Teckenspråkiga rättigheter skrevs in i grundlagen 1997. Sedan dess har det börjat bli möjligt att gå i skola på sitt eget språk. Hittills har det emellertid inte genomförts i alla skolor. 

Det finns endast få etablerade översättningar på teckenspråk. En tydlig översättningstradition saknas. Vad är standardspråk i teckenspråket? Forskning om till exempel stilarter i teckenspråket saknas och det har lett till att översättarna under processens gång har skapat mycket nytt språk och nya teckenspråkiga uttryckssätt. Översättningen har alltså gjorts mitt under en brytningstid i teckenspråkets utveckling. Det blir intressant att se hur det teckenspråk och den stil som använts vid Bibelöversättningen tas emot och utformas till ett naturligt kyrkligt teckenspråk som också smälter in i det allmänna teckenspråket.

Det finns inte mycket andligt material på teckenspråk. Sedan början av 1970-talet har språket utvecklats ganska snabbt. Den översättning av Markusevangeliet som gjordes på 1960-talet har ett föråldrat språk och har därför inte kunnat användas i undervisningen. Likaså är det övriga material som finns språkligt föråldrat. Kyrkohandboken på teckenspråk ’Sana tulee näkyväksi’ (Ordet blir synligt) var det första officiellt godkända dokumentet på teckenspråk i Finland. Översättningen av Lukasevangeliet till teckenspråk utgör en naturlig fortsättning. När mässan och de kyrkliga förrättningarna, evangeliet, psalmöversättningar och psalmer på teckenspråk är publicerade har vi åtminstone till de viktigaste delarna gjort de grundläggande böckerna i vår kyrka tillgängliga för de teckenspråkiga församlingsmedlemmarna. Men största delen av Bibeln är visserligen ännu oöversatt.
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